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Abstract. This article explores the use of speech acts in English and Uzbek,
focusing on how intentions such as requesting, apologizing, thanking, or commanding
are expressed and understood in both languages. Speech act theory, introduced by
Austin and developed by Searle, provides the theoretical foundation. The study
compares the directness, politeness strategies, and cultural norms that influence
pragmatic behavior in English and Uzbek communication. Results reveal notable
differences in formality, indirectness, and the use of honorifics, all of which have
significant implications for translation, language teaching, and intercultural
communication.
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Annomayun. B oannoti cmamve paccmampusaromcs peuesvie aAKmvl 8
AHSTTUUCKOM U y35€KCKOM A3bIKAX C npaeMamulteCKoﬁ MOYKU 3PEHUAL. Ocnoesuvisasco
HA meopuu pedesvlx dKmoes Ocmuna u Cepjz;z, uccneoosarnue anaiusupyem, KdakK
HAMeEpPEeHUA — np0€b6bl, U36UHEHUA, 6Jza200apﬂocmu U KOMAHObL — 6blpadNCaAONICA 8
08YX A3bIKaX. BHumanue yoensiemcs yposHIO NPSMOmMbl, 8EHCIUBOCIU U K)IbMYPHbIM
HOpMAam, GIUAIOWUM HA KOMMYHUKAMUBHOE noseoenue. Hccneoosanue evisesisem
omaudus 6 UCNOJIb306AHUU qupMaJleOZO cmuis, noumumeilbHblX qbopM u
cmpameem? KOCB6EeHHOCmu, 4mo 6di#CHO oA nepe@oda, npenodaeaﬂuﬂ A3bIKA U
MEHCKYNbMYPHOU KOMMYHUKAYUU.

Knroueevie cnoea: pedesvle axKkmbol, npademamuxa, AHSTTUUCKUT A3bIK,

y36€KCKM1/7 A3bIK, 6EIHCIIUBOCMb, MENCKYIbMYPHAA KOMMYHUKAYUA
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Language is not only a tool for conveying information; it is also used to
perform actions — such as requesting help, giving orders, or expressing gratitude.
These are called speech acts, and their realization varies from one culture to another.
This article aims to compare the realization of basic speech acts in English and Uzbek
and investigate how pragmatic and cultural norms shape their usage.

1. Theoretical Background: Speech Act Theory

J. L. Austin (1962) introduced the idea that uttering a sentence can constitute
an action (e.g., "l apologize"). Searle (1975) later classified speech acts into five
categories:

1. Assertives (e.g., stating, describing)

2. Directives (e.g., requesting, commanding)

3. Commissives (e.g., promising, offering)

4. Expressives (e.g., apologizing, congratulating)

5. Declarations (e.g., resigning, baptizing)

In this article, we focus on directives and expressives, which often show cross-
cultural variation.

2. Cross-Cultural Differences in Speech Acts

a) Requesting

English favors indirectness and softeners:

Could you possibly open the window?

Uzbek often uses honorific forms and euphemisms:

[ltimos, derazani ochsangiz bo‘lardi.

Uzbek tends to use conditional and respectful expressions, even in informal
settings.

b) Apologizing

English:

I’m sorry for being late.

Uzbek:

Kechirasiz, kech goldim.
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Uzbek apologies may be longer, more formal, and accompanied by additional
gestures (e.g., hand on chest).

c) Thanking

English:

Thank you very much.

Uzbek:

Katta rahmat, Juda minnatdorman

Uzbek speakers tend to include blessings: Alloh rozi bo‘lsin, bardavom
bo‘ling, which have no direct English equivalent.

d) Commanding

English:

Please take a seat. (uses "please" to soften)

Uzbek:

Marhamat, o‘tiring.

While both use polite forms, Uzbek speakers use formal honorifics more
frequently, especially for elders or superiors.

3. Data and Methodology

Data were collected from:

English and Uzbek textbooks

Translated dialogues and films

Native speaker interviews

Speech acts were categorized, compared, and analyzed for formality,
politeness, and structure.

4. Findings and Discussion

Speech Act English Strategy Uzbek Strategy Key Differences

Requesting Indirect, modal verbs Polite, conditional More honorific in Uzbek

Apologizing Short, concise Formal, extended Gestural additions in Uzbek

Thanking Verbal only Verbal + blessing Uzbek more expressive

Commanding Softened imperative Honorific invitation Cultural focus on

respect
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These results show that Uzbek culture emphasizes social hierarchy and
respect, while English communication often values efficiency and individualism.

5. Implications

Understanding speech act variation helps:

Teachers: Teach culturally appropriate expressions

Translators: Avoid literal translation errors

Learners: Avoid sounding rude or too direct

Intercultural communication experts: Bridge cultural misunderstandings

Conclusion

Speech acts serve as a lens through which cultural values can be observed.
While English emphasizes politeness through indirectness and modal verbs, Uzbek
shows deeper attention to social norms, age, and respect. A pragmatic comparison
like this enables more effective cross-cultural communication, translation, and
language teaching. Further research may include corpus-based studies or
experimental data.
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